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The Protection of Children Born
from Assisted Reproductive
Technologies Act, B.E. 2558 (2015)

Bhumibol Adulyadej, Rex
Given on the 28th Day of April,
B.E. 2558 (A.D. 2015)

Being the 70th year of the present reign

His Majesty King Bhumibol Adulyadej is
graciously pleased to proclaim that:

Whereas it is deemed expedient to have
a law on the protection of children born from
assisted reproductive technologies,

His Majesty the King, by the advice and
consent of the National Legislative Assembly,
hereby has this Act enacted as follows:

Section 1 This Act is called the
“Protection of Children Born from Assisted
Reproductive Technologies Act, B.E. 2558
(2015)”.

Section 2 This Act shall come into
force after the expiration of ninety days from
the date of its publication in the Government
Gazette.

Section 3 In this Act,
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Section 3 In this Act,

“sperm” means gamete of a man;

“oocyte” means gamete of a woman;

“assisted reproductive technology”
means any medical scientific procedure that
removes sperms and oocytes from a human
body for the purpose of unnatural pregnancy,
including artificial insemination;

“artificial insemination” means the
introduction of sperm into the sex organ of
a woman to induce pregnancy without sexual
intercourse;

“surrogacy” meansapregnancy induced
by an assisted reproductive technology in
which a surrogate mother enters into a written
surrogacy agreement with a couple of lawfully
married husband and wife, prior to the pregnancy,
that the fetus carried by the surrogate mother
shall be the child of the said lawfully married
husband and wife;

“embryo” means a discrete entity that
has arisen from the fusing of human sperm
and oocyte from the time of fertilization to
eight weeks of development;
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“baby” means a human fetus over
eight weeks of age, regardless of whether it is
inside or outside a human uterus;

“sell” means to distribute, issue, give
away, exchange, or provide for commercial
benefit or any other improper benefits to
oneself or to any other person and shall
include an offer to sell;

“Committee” means the Committee
on the Protection of Children Born from
Assisted Reproductive Technologies;

“Minister” means the Ministers having
charge and control of the execution of this Act.

Section 4 The court having the power
to adjudicate juvenile and family cases
under the law on the juvenile and family
court and the juvenile and family procedures
shall have the power to adjudicate cases
under this Act specifically for cases relating
to the parentage of a person born from
assisted reproductive technologies under this
Act.

Section 5 The Minister of Social
Development and Human Security and the Minister
of Public Health shall have charge and control
of the execution of this Act; they shall have
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the power to issue notifications for the
execution of this Act for the official functions
of a specific Ministry.

Such notifications shall come into force
upon their publication in the Government
Gazette.

Chapter 1
Committee on the Protection
of Children Born from
Assisted Reproductive Technologies

Section 6 There shall be a committee
called the “Committee on the Protection
of Children Born from Assisted
Reproductive Technologies” or abbreviated
as “CPCART”. The Committee shall consist
of the Permanent Secretary of the Ministry of
Public Health as the Chairperson, President
of the Medical Council of Thailand as the
Vice-Chairperson and representatives of the
Ministry of Social Development and Human
Security, the Department of Health, the
National Children Protection Committee,
President of the Royal College of Pediatricians
of Thailand, President of the Royal College
of Psychiatrists of Thailand, President of
the Royal Thai College of Obstetricians and
Gynecologists as ex officio members together
with another six qualified members, three of
which shall be appointed by the Minister of Social

ﬁ®':
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Development and Human Security from qualified
individuals  with  recognized knowledge,
skills and experiences in the fields of law,
women rights and children rights, and another
three shall be appointed by the Minister of
Public Health from qualified individuals with
recognized knowledge, skills and experiences
in the fields of assisted reproductive technologies,
medical genetics and research.

The Director-General of the Department
of Health Service Support shall be the
Committee’s member and secretary and
shall appoint not more than two government
officials in the Department of Health Service
Support as assistant secretaries.

Section 7 The Committee shall have
the following powers and functions:

(1) Togive opinionsabout the formulation
of policy on the protection of children born
from assisted reproductive technologies to
the Ministers;

(2) To give opinions to the Ministers on
how to advance or solve problems relating
to assisted reproductive technologies;
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(3) To give opinions or advice on the issuing
of notifications for the execution of this Act
to the Ministers;

(4) To prescribe and notify criteria, procedures
and requirements for the application and granting
of permission for surrogacy arrangement
under section 23;

(5) To grant permission for surrogacy
arrangement under section 23;

(6) To prescribe and notify criteria,
procedures and requirements for the application
and granting of permission for utilizing leftover
embryos from infertility treatment of a lawful
husband and wife for the purposes of study
and research under section 37,

(7) To grant permission for the use of
leftover embryos from infertility treatment
of lawful husband and wife for study and
research under section 37;

(8) To approve the issuing of the Medical
Council of Thailand’s notifications relating
to assisted reproductive technology services
under this Act. Such notifications shall come
into force upon their publication in the
Government Gazette;
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(9) To control, inspect or regulate the
provision of assisted reproductive technology
services in compliance with the provisions of
this Act;

(10) To promote and endorse studies
and researches on ethical, legal or cultural
issues relating to assisted reproductive
technologies;

(11) To prepare performance reports on
the implementation of this Act for submission
to the Ministers at least once a year;

(12) To perform other acts as entrusted
by the Ministers or the Council of Ministers.

Section 8 A qualified member of the
Committee shall hold office for a term of
four years.

A qualified member of the Committee,
who vacates office at the end of his or her
term, may be reappointed but may not hold
office for more than two consecutive terms.

Section 9 Beside vacating office at the
end of his or her term, a qualified member of
the Committee shall vacate office upon:
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(1) Death;

(2) Resignation;

(3) Being declared bankrupt;

(4) Being an incompetent or
a quasi-incompetent person;

(5) Having been sentenced by a final
judgment to a term of imprisonment except
for an offence committed from negligence or
a petty offence;

(6) Being dismissed by the Minister of
Social Development and Human Security or
the Minister of Public Health, as the case
maybe, for inappropriate conducts upon
suggestion by the Committee. Such dismissal
resolution must be passed by no less than
two-thirds of the existing number of the
committee members.

Section 10 In the case where a
qualified member vacates office before
the end of his or her term, the Minister of
Social Development and Human Security
or the Minister of Public Health, as the case
maybe, shall appoint a person of recognized
knowledge, skills and experiences in the same
field as the outgoing committee member
to replace him or her. The replacement
committee member shall hold office for the
remaining term of the outgoing committee
member only. However, if such term is less
than ninety days, a replacement qualified
member may not be appointed at all.

@)

8662 3'g 10V S8160jouyo8] 8AIONPoIdeY PaISISSY WO UIog UBIPIYD 4O UOROBI0Id 8YL




Felausadsliug urdssnsssums
wideegipeninmauiuagldaniunisli
ARSI aunuf el
Iuﬂizzﬁﬁﬂﬁumiﬁmqﬂm@ﬁumﬂ
Auvlanousy IﬂﬂmUﬂiiNﬂ’ﬁUi”ﬂa‘U
mamsumﬁmwmmmuaaaumwuu
miLmeﬂisumiwmaﬂmmmwmsswua
11051 006 Lmamsumiwiq@mqw
Wuansuvtlennunsy Isiunisudass
ﬂiiumsmnNmmmsuuimmwiulmamu
GLUi”M’JWQVIENMVLﬂlIﬂ’]SLLGNGNﬂi‘JiJﬂWSNV]iQ
ﬂzmmsuuiwﬂwﬂiimmwmmmmmwu
ﬁmmmemmﬁvasfl,um'nmmt.waﬂgum
wihiseldauninaziinisusdsdanssunis
fnsanandulisl
NINTT ol NTUTTYUANLNTIUNITHBA
finssunsunuse mmluuaammwuwm
mmummmimwmmmlﬂummﬂimu
TunsussyuauznIsung Tihuseanu
nssumauuszsniluiivssyn dusestu
nssumsliinuszyuvdelionaufoRvthmle
TWseeUsysrunssunisidulsysrulud
Uszry  enUseaunssunIsuassaslseeu
nssun1slainnUse gyunelie1Uf
widile Iwﬂivmmaaﬂﬂismmsﬂwm
Lﬂuﬂiumﬂuwﬂwﬁu dmiunsuseuly
A1
(922



In the case where a qualified member
vacates office before the end of his or her
term, the existing committee members shall
make up the Committee until the qualified
member under paragraph one is appointed.

Section 11 When a qualified member
vacates office at the end of his or her term,
a new qualified member shall be appointed
within ninety days. During the time when
a new qualified member has not yet been
appointed, the outgoing qualified member
shall remain in office to perform his or
her duties until the appointment of a new
qualified member.

Section 12 The quorum of a Committee
meeting shall comprise no less than one half
of all its members.

The Chairperson of the Committee
shall preside over a committee meeting. If
the Chairperson of the Committee is not present
at a committee meeting or is unable to
perform his or her duties, the Vice-Chairperson
of the Committee shall preside over
the meeting. If the Chairperson and
Vice-Chairperson of the Committee are not
present at a meeting or are unable to
perform their duties, the meeting shall elect
one committee member to preside over the
meeting instead.

8662 3'g 10V S8160jouyo8] 8AIONPoIdeY PaISISSY WO UIog UBIPIYD 4O UOROBI0Id 8YL

@)



v '
v A d

n153edevvInveIiuseyguaniila

Y U [ 1 4' a v

Jyaaliidusdgrsdulnieldeedaunn

= = =

Assun sAundalriideauniealunisas

v = 1 o v
ATLUY DAzhuLEsannY trusysuly

v
< o

ViﬂizsquaaﬂLﬁmtﬁmuamﬁawﬁdLﬂwﬁm
Fam

AT om ANYNTIUNTILUANIANY
pynsIINTileRansanuLAzLausnLLiu
TudewmiuFedlavioufjiAnisedrmils
agndlamufinngnssunisteunane sl

NsUTEYNAMEaUNTINNS MRS
o snlddsAulngeylay

N3 o WinsuatuayUINITAUNN
NIENTNASITUGY YimTA aduayuy
NI NIuIIUYeIANENTINAS Taulid
gt eselui

(o) UfUANMUGINITIIUvRIAUE
N3IUNIS

.F1. 2558

5598N1SIRSYWUSNWNSIWNG W

L
=)
[~
=
)
LS
T
Q
)
&

Ws:sBUYIAAUASDIIRNNAINA




Final dedisions of the meeting, unless otherwise
provided, shall be made by a majority vote.
Committee members shall have one vote
each. In case of an equality of votes, the
chairperson of the meeting shall have the
casting vote.

Section 13 The Committee may appoint
a sub-committee to deliberate and give
opinions about a specific matter or to perform
any act as entrusted by the Committee.

The provisions of section 12 shall apply
to the sub-committee meetings mutatis mutandis.

Section 14 It is the duty of the
Department of Health Service Support, under
the Ministry of Public Health, to support the
Committee’s operations and shall have the
following powers and functions:

(1) To perform the Committee’s general
administrative duties;
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(2) To coordinate and cooperate with
the government entities, public and private
agencies whose works are related to the
assisted reproductive technology operations
that are within the scope of the Committee
powers and functions;

(3) To register agencies or organizations
conducting assisted reproductive technology
operations and applicants for assisted reproductive
technology services;

(@) To compile information and research
findings and to analyze data on assisted
reproductive technology operations;

(5) To perform other acts as entrusted
by the Committee.

Chapter 2
Provision of Assisted Reproductive
Technology Services

Section 15 A medical practitioner, who
provides assisted reproductive technology
services pursuant to this Act, must have
the required qualifications and none of the
prohibited characteristics and must comply
with the standards for assisted reproductive
technology services as prescribed and
notified by the Medical Council of Thailand
upon approval by the Committee.
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Section 16 Before giving any related
service to assisted reproductive technologies,
the service providers must arrange to have
the physical and emotional suitability as well
as the circumstances of a service applicant,
surrogate mother and sperm or oocyte donor
examined and evaluated. They must also
provide preventive measures against any
disease that can affect an unborn child in
compliance with the criteria, procedures, and
conditions prescribed and notified by the
Medical Council of Thailand upon approval
by the Committee.

Section 17 Creation, storage, utilization
or disposition of embryos must be carried
out under the criteria, procedures, and conditions
prescribed and notified by the Medical Council
of Thailand upon approval by the Committee.
However, storage or utilization of embryos
over fourteen days of age from the date of
fertilization shall not be prescribed, provided
that the embryo cryopreservation period is
not counted as the age of an embryo.
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Section 18 In providing assisted
reproductive technology services, the service
providers may examine and diagnose possible
genetic disease in an embryo as deemed
necessary and appropriate. However, such
services must not be provided in a manner
that may be construed as a means of sex
selection.

The examination and diagnosis under
paragraph one shall be in accordance with
the criteria, procedures, and conditions
prescribed and notified by the Medical Council
of Thailand upon approval by the Committee.

Section 19 Subject to section 15 and
section 16, artificial insemination can only
be provided to a woman who has a lawful
husband in accordance with the standards
for artificial insemination services prescribed
and notified by the Medical Council of
Thailand upon approval by the Committee.

Section 20 Artificial insemination using
donor sperm must have a written consent
of the lawful husband and wife who wish to
undergo artificial insemination.
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The consent given under paragraph
one shall be in accordance with the criteria,
procedures, and conditions prescribed and
notified by the Medical Council of Thailand
upon approval by the Committee.

Chapter 3
Surrogacy

Section 21 Subjectto section15, section
16 and section 18, surrogacy arrangement
must meet the minimum requirements as
follows:

(1) A couple of lawful husband and
wife whose wife cannot carry a pregnancy
and wishes to have a child by using another
woman as a surrogate mother must have a
Thai nationality. In the case where either the
husband or the wife does not have a Thai
nationality, the couple must have been
married with a registered marriage license for
not less than three years;

(2) A surrogate mother must not be an
ascendant or a descendant of the lawful
husband or wife in (1);
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(3) A surrogate mother must be a blood
relative of the lawful husband or wife in (1).
In the case where the lawful husband or
wife has no blood relative, a woman may
undergo surrogacy for them in accordance
with the criteria, procedures, and conditions
prescribed and notified by the Ministry of
Public Health upon recommendation of the
Committee;

(4) A surrogate mother must have
previously given birth to a child and if she is
married or has a de facto relationship with a
man, the procedure must have the consent
of the lawful husband or the man in such de
facto relationship.

Section 22 Under this Act, surrogacy
may be performed through two methods as
follows:

(1) Using embryo created from a sperm
of the lawful husband and an oocyte of the
lawful wife who wish to have a child by
surrogacy;
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(2) Using embryo created from a sperm
of the lawful husband or an oocyte of the
lawful wife who wish to have a child by
surrogacy and an oocyte or sperm of another
person. Using surrogate mother’s oocyte is
prohibited.

Section 23 Providers of assisted
reproductive technology services may provide
surrogacy arrangement to husband and
wife indicated under section 21 (1) after the
Committee has granted a permission to
a specific couple of husband and wife only.

Criteria, procedures, and conditions for
the application and granting of such permission
shall be as prescribed and notified by the
Committee in the Government Gazette.

Section 24 A person is prohibited
from providing surrogacy arrangement for
commercial benefits.

Section 25 The Minister of Public Health,
upon recommendation of the Committee, shall
prescribe and notify the criteria, procedures,
and conditions relating to surrogacy agreement
and health care expenses for a surrogate
mother’s during the term of pregnancy as
well as surrogacy termination, childbirth
and post-natal care expenses, including
post-natal health care expenses for the child
born through surrogacy for not less than
thirty days.
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Section 26 Termination of surrogacy must
be performed by a medical practitioner with
a written consent from the lawful husband
and wife who wish to have a child by surrogacy
and the surrogate mother, except in the case
where the surrogate mother does not give her
consent, the surrogacy agreement entered
into under section 25 shall be considered
terminated and the surrogate mother shall
not have to reimburse the expenses paid
under the agreement.

Termination of surrogacy under paragraph
one shall be in accordance with the criteria,
procedures, and conditions prescribed and
notified by the Medical Council of Thailand
upon approval by the Committee.

Section 27 A person shall be prohibited
from acting as an intermediary or a broker by
demanding, accepting or agreeing to accept
any remuneration or benefit for arranging or
suggesting means to secure a surrogacy service.

Section 28 A person shall be prohibited
from advertising or publicizing, through any
means, the information that there is a woman
willing to become a surrogate mother or a
person seeking a surrogate mother, regardless
of whether it is done for commercial benefit
or not.
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Chapter 4
Parentage and Protection
of Children Born from
Assisted Reproductive Technologies

Section 29 Any child, born from donor
sperm, oocyte or embryo, as the case maybe,
by using assisted reproductive technologies
under this Act, whether through a pregnancy
by the lawful wife of a husband who wishes
to have a child or through a surrogate mother,
shall be a legitimate child of the lawful husband
and wife who wish to have a child even if the
said lawful husband or lawful wife has died
before the birth of that child.

Aman orawomanwho donated sperm or
oocyte used for the fertilization of an embryo
that results in a pregnancy or an embryo
donor and a child born from donor sperm,
oocyte or embryo shall have no rights and
obligations toward one another under the
Civil and Commercial Code regarding family
and succession.
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Section 30 In the case where the lawful
husband and wife who wish to have a surrogacy
die before the birth of that child, the surrogate
mother shall become the child’s guardian until
a new guardian is appointed. The surrogate
mother, a competent official under the law
on children protection, a stakeholder or a
public prosecutor shall have the power to
request a court to appoint a guardian. The
best interests of the child shall be a primary
consideration of the court in appointing such
a guardian.

Section 31 When attending a pre-natal
clinic or giving birth at a hospital, a surrogate
mother must present the surrogacy agreement
executed under section 25 to the hospital’s
pre-natal clinic or to the childbirth attending
physician as evidence for the issuing of the
child’s birth certificate and the subsequent
birth registration.

Section 32 [t is the duty of the lawful
husband and wife who wish to have a surrogacy
to notify the birth of a child born through
such surrogacy to the registrar under the law
on civil registration.
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In the case where the lawful husband
and wife who wish to have a surrogacy do
not live in Thailand and die before the birth
of that child or do not come forth after the
birth, it is the duty of the surrogate mother
to notify the birth of a child born through
surrogacy on their behalf.

Notifying the birth of a child born
through surrogacy shall be in accordance
with the criteria, procedures, and conditions
prescribed and notified by the Director of the
Central Registration Administration Bureau
pursuant to the law on civil registration.

Section 33 A couple of lawful husband
and wife or a lawful husband or a lawful
wife who wishes to have a child by surrogacy
shall be prohibited from refusing to accept
the child born from such surrogacy as theirs.

Section 34 The provisions of the Civil
and Commercial Code regarding family and
succession shall apply, mutatis mutandis,
insofar as they do not contradict or conflict
with the provisions of this Act.
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Chapter 5
Regulating Assisted Reproductive
Technology Operations

Section 35 A person whois not a medical
practitioner shall be prohibited from providing
assisted reproductive technology services,
including the storage, donation and utilization
of sperms, oocytes or embryos or embryo
disposition services.

Section 36 A person is prohibited from
creating an embryo for use in any activity
other than for infertility treatment of lawful
husband and wife.

Section 37 A medical practitioner who
wishes to use leftover embryos from infertility
treatment of a lawful husband and wife for
study or research must obtain permission to
do so from the Committee.

Criteria, procedures, and conditions for
the applicationand granting of such permission
shall be as prescribed and notified by the
Committee in a Government Gazette.
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A study or research on embryos over
fourteen days of age from the date of
fertilization is prohibited; embryo
cryopreservation period shall not be counted
as age of an embryo.

Section 38 A person shall be prohibited
from performing any act with the goal of
creating a human being by any method other
than using a sperm to fertilize an oocyte.

Section 39 A person shall be prohibited
from introducing a sperm, oocyte, embryo or
any part of such cells into an animal body
or introducing any part of animal gametes or
cells created by animal gametes fertilization
into a human body.

Section 40 A person shall be prohibited
from creating, storing, selling, importing,
exporting or utilizing embryos containing the
genetic materials of more than two persons
or embryos containing fusion of human cells
or cell components with cells of other species.

Section 41 A person shall be prohibited
from purchasing, offering to purchase, selling,
importing or exporting sperms, oocytes or
embryos.
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Section 42 Handling of storage, donation,
utilization of stored or donated sperms,
oocytes or embryos created by assisted
reproductive technology operations or
disposition of stored or donated embryos
shall be in accordance with the criteria,
procedures, and conditions prescribed and
notified by the Medical Council of Thailand
upon approval by the Committee.

Section 43 In providing assisted reproductive
technology services to lawful husband and
wife, if the owner of the sperms, oocytes
or embryos stored with a storage service
provider under section 42 dies, the use of such
sperms, oocytes or embryos is prohibited
unless the owner had given a written
consent before his or her death. Such sperms,
oocytes or embryos shall be used for infertility
treatment of the surviving husband or
wife only.

The consent given under paragraph
one shall be in accordance with the criteria,
procedures, and conditions prescribed and
notified by the Medical Council of Thailand
upon approval by the Committee.
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Section 44 Any medical practitioner
providing assisted reproductive technology
services who fails to comply with the
standards for assisted reproductive technology
services under section 15 shall be considered
to have violated the medical profession ethics
under the medical profession laws.

Section 45 Any medical practitioner who
fails to comply with section 16, section 17,
section 18, section 19, section 20, section 21,
section 22, section 26, section 37 or section
42 shall be considered to have violated the
medical profession ethics under the medical
profession laws.
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Chapter 6
Penalties

Section 46 Any medical practitioner
providing assisted reproductive technology
services who does not have the required
qualifications or have any of the prohibited
characteristics under section 15 shall be liable
to imprisonment for a term not exceeding
one year or to a fine not exceeding twenty
thousand baht or to both.

Section 47 Any medical practitioner
who fails to comply with section 23 shall be
liable to imprisonment for a term not
exceeding six months or to a fine not
exceeding ten thousand baht or to both.

Section 48 Any person who violates
section 24 shall be liable to imprisonment
for a term not exceeding ten years and to a
fine not exceeding two hundred thousand baht.

Section 49 Any person who violates
section 27, section 28, section 33 or section
40 shall be liable to imprisonment for a term
not exceeding five years or to a fine not
exceeding one hundred thousand baht or to
both.

Section 50 Any person who violates
section 35 shall be liable to imprisonment
for a term not exceeding ten years or to a
fine not exceeding two hundred thousand
baht or to both.
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Section 51 Any person who violates
section 36, section 41 or section 43 shall
be liable to imprisonment for a term not
exceeding three years or to a fine not
exceeding sixty thousand baht or to both.

Section 52 Any person who is not a
medical practitioner but conducts a study or
a research under section 37 shall be liable
to imprisonment for a term not exceeding
three years or to a fine not exceeding sixty
thousand baht or to both.

Section 53 Any person who violates
section 38 or section 39 shall be liable to
imprisonment for a term of three to ten
years and to a fine of sixty thousand to two
hundred thousand baht.
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Transitory Provisions

Section 54 A medical practitioner who
is responsible for or who provides services
relating to assisted reproductive technologies
in the Notification of the Medical Council of
Thailand on standards for assisted reproductive
technology services that are in force prior to
the date that this Act comes into force, and
who has notified the Royal Thai College of
Obstetricians and Gynecologists within ninety
days from the date that this Act comes into
force, may continue to operate the said
services until the Notifications of the Medical
Council of Thailand on the required
qualifications and prohibited characteristics
of such medical practitioners and on the
standards for the provision of assisted
reproductive technology services under section
15 come into force.
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Section 55 Rules, regulations or notifications
of the Medical Council of Thailand on the
provision of assisted reproductive technology
services, which are in force on the date that
this Act comes into force, shall continue to
be in force insofar as they do not contradict
or conflict with this Act until the notifications
under this Act are issued.

Section 56 A person bom through surrogacy
prior to the date that this Act comes into
force, whether there is a written surrogacy
agreement or not, the surogacy commissioning
couple or a public prosecutor shall have
the rights to submit a petition to a court for
the issuing of court order to accept a person
born through surrogacy prior to the date
that this Act comes into force as a legitimate
offspring of the commissioning couple from
the date that the child was born. Such court
order shall apply regardless of whether the
commissioning couples are lawful husband
and wife or not. However, such court order
may not be raised to prejudice the rights of
a third party who acts in good faith from the
time that the child was born to the time that
the court issues an order denying the third
party’s parentage.

8662 3'g 10V S8160jouyo8] 8AIONPoIdeY PaISISSY WO UIog UBIPIYD 4O UOROBI0Id 8YL

Countersigned by
General Prayut Chan-o-cha
Prime Minister



.F1. 2558

5598N1SIRSYWUSNWNSIWNG W

]
=
[~
c
)
L=
@
@
g

Ws:sBUYIAAUASDIIRNNAINA

nuEnn - analunsusenaly
wszswlyeRatull Ao Taednumavinm
Ingrnsiazimalulagnisnisunnglunis

o v o =

U1 mﬂmmwmmqmmﬂmmmﬁfm

Elyydd

W1z 1siynseIniiynslalaenis
Tgmalulagdien1siasyiugnianisuwnme
SuiiwavilundaydRvesngmunelivadu
aglutlagtulusesnuduianuismi
gausengmneveLiniinannalulad
FINITRTYRUTN NI liaanaaes
fumnudustuslumeiugnssy faduiiie
fvuaaauzaududnunsaiiveuse
ngvanevesdniiinlngedoimeluladeag
nsRsRuIMINIsLNdliunzal naen
IUAIVANNITANYITTENIINEAERS
nsunndiiafuiiseunazinalulad
FIYNITHATYANUTNIINITWN NG LA
nsiluldlumadiligndesiedndudes

wa

AIINITIURYE ALl

o



Note :- The rationale for the promulgation
of this Act is that advancement in the medical
science and technology for infertility treatment
has enabled infertile couples to have a child
through assisted reproductive technologies
and has rendered the provisions of the current
laws on legal parentage of children born from
assisted reproductive technologies incompatible
with their genetic relationship. In order to
determine the legal parentage of children born
from assisted reproductive technologies and
to regulate the medical science researches on
embryos as well as to prevent improper use
of assisted reproductive technologies, it is
therefore necessary to enact this Act.

Disclaimer: This text has been provided for
communication purpose only and contains no legal
authority. The Department of Health Service Support,
under the Ministry of Public Health, shall assume no
responsibility for any liabilities arising from the use
and/or reference of this text. The original Thai text as
formally adopted and published shall in all events
remain the sole authority having legal force and shall
remain the property of the Department of Health
Service Support under the Ministry of Public Health.
The use of this translation for commercial purpose is
prohibited.
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